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ULOZTE SI TUTO PRIRUCKU!

Tuto pfirucku budete potfebovat pro bezpe€nostni pokyny, provozni postupy a
zaruku. Pfiru¢ku a original prodejniho dokladu ulozte na bezpeéné suché misto pro
budouci pouziti.
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2 BEZPECNOST TD LSEN

Obecna bezpecnostni upozornéni pro elektrické naradi

VAROVANI Pregtétesi viechna bezpecnostni upozoméni a véechny pokyny. NedodrZeni varovani a pokynti
mlze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI: Tento spotiebi¢neni uréenpro osoby Q/c‘;etné déti) se snizenymi fyzickymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti¢i znalosti, pokud jim osoba odpovédna za jejich
bezpe énost reposkyta dohled nebo je nepoucila o pouzivani spoffebice.

Déti musi byt pod dohledem, aby si se spotiebi¢em nehraly. UloZte si vSechna

varovani a pokyny pro budouci pouziti

Vyraz "elektrické nafadi" v téchto upozornénich oznaduje elektrické naradi napajené ze sité (se sidrou)
nebo elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez Sndry).

Bezpeénost na pracovisti

1. UdrZujte pracovni prostor Cisty a dobre osvétleny. Nepiehledné nebo tmavé prostory nahravaji nehodam

2. Nepouz ivejte elektrické naradive vybuSném prostfedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plyni nebo
prachu. Elektrické naradi vytvafi jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypag/.

3. Pfi praci s elektrickym nafadim udrzujte déti a okolostojici osoby v bezpecné vzdalenosti. Rozptyleni muze zpusobit
ztratu kontraly.

Elektricka bezpe€nost

1. Zastreky elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce, Zastreku nikdy rigkneupravujte. NepouZivejte
zadné adaptéroveé zastrgky s uzemngnym (uzemnénym) elektrickym naradim. Neupravené zastrcky a
odpovidajici zasuvky snizi riziko Urazu elektrickym proudem.

2. Vyvarujte se kontaktu téla s uzemnénymi nebouzemnénymi povrchy,jako jsou potrubi, radiatory, sporaky
a chladnicky. Pokud je vasSe t&lo uzemnéno nebo uzemnéno, hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym
proudem.

3. Nevystavuite elektrické naradi desti nebo vihku. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje riziko
grazu elektrickym proudem.

4. Shdru nezneuzivejte. Nikdy nepouzivejte kabel k pfenaSeni, tahani nebo odpojovani elektrického nafadi
Shitiru uchovavejte mimo dosah tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti. Poskozené nebo zamotané
$ilry zvySuji riziko Urazu elektrickym proudem.

5. Pfi praci s elektrickym naradim venku pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti
$1dry vhodné pro venkovni pouZiti snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

6. Pokud je prace s elektrickym nafadim ve vihkém prostfedi nevyhnutelna, pouzijte proudovy chrani¢ (RCD)
nebo napajeni chrangné proti zemnimu preruseni (GFCI). Pouziti RCD nebo GFCI snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

7.Elektrické nafadi maze vytvafet elektromagneticka pole, ktera nejsou pro uzivatele skodliva. UzZivatelé
kardiostimulator( a jinych podobnych zdravotnickych pfistroji by se vSak méli pfed pouzitim tohoto
elektrického naradi obratit na vyrobce svého pfistroje a/nebo na Iékare, aby jim poradil.

Osobni bezpechost

1 Budte ve stighy, sleduijte, co d€late, a pii praci s elektrickym naf'adim pouzivejte zdravy rozum.
NepouZivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilka nepozornosti pfi praci s elektrickym naiadim maze mit za nasledek vazné zranéni osob.

2 Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy pouzivejte ochranu oc¢i. Ochranné pomucky, jako je
protiprachova maska, neklouzava bezpecnostni obuv, tvrda epice nebo ochrana sluchu, pouZivané za
vhodnych podminek, snizipocet osobnich zranéni.

3 Zabrarte neimysinemu spusténi. Pied piipojenim ke zdroji napajeni a/nebo akumulatoru,
zvednutim nebo pfenasenim naradi se ujiséte, Ze je spinac ve vypnuté poloze.

4 Pred zapnutim elektrického naradi vyjméte sefizovaci kli¢ nebo kli¢. Kli¢ nebo kli¢ pfipevrény k rotujici
¢asti elektrického naradi miZze zpusobit zranéni osob.

5 Neprehanéjte to. Stale udrzujte spravnou polohu a rovnovahu. To umozruje lepSi oviadani elektrického
néaradi v neo¢ekavanych situacich.

6 Spravné se obléknéte. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte mimo dosah
pohyblivych &sti. Volné obledeni, Sperky nebo dlouhé viasy se mohou zachytit o pohyblivé ¢asti.

7 Pokud jsou kdispozici zafizeni Ero pfipojeni zafizeni pro odsavani a sbér prachu, zajistéte jejich
pfipojeni a spravné pouzivani. Pouzivani zafizeni na zachycovani prachu mlze snizit nebezpedi
souvisejici s prachem.

8 Nedopustte, abyste na zakladé ¢astého pouzivani naradi polevili a ignorovali zasady bezpe¢nosti
prace s naradim. Neopatmy zasah miiZze béhem zlomku sekundy zp(isobit vazné zraréni.
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TOLSEN BEZPECNOST 3

PouZivani elektrického néfadi a péce o néj

1. Elektrické nafadi nepouZivejte nasilim. Pouzivejte spravné elekirické nafadi pro danou aplikaci. Spravné elekirické
nafadi bude délat
praci lépe a bezpe&néji v mife, pro kterou byl navrzen.

2. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud by jej spina¢ nemohl zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinatem, je nebezpe¢né a musi byt opraveno.

3 Pred jakymkoli nastavovanim, vymeénou pfisluSenstvi nebo skladovanim elektrického naradi odpojte
zastréku od zdroje napajeni a/nebo akumulator od elektrického nafadi. Tato preventivni bezpeénostni
opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi elektrického naradi.

4. Necinné elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti a nedovolte, aby s nim pracovaly osoby, které nejsou
seznameny s elektrickym nafadim nebo s timto navodem. Elektrické nafadi je v rukou nepoucenych
uzZivatell nebezpecne.

5. Udrzba elektrického nafadi. Zkontrolujte, zda nejsou pohyblivé Casti nespravné sefizené nebo

vaznouci, zda nedos$lo k poskozeni dild a k jinym stavim, které mohou ovlivnit provoz elektrického
naradi. V pfipadé poskozeni nechte elektrické nafadi pfed pouZitim opravit. Mnoho nehod je
zpUsobeno $patné udrzovanym elektrickym nafadim.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Spravné udrZované fezné nastroje s ostrymi biity se méné dasto
zasekavaji a lépe se ovladaji.

.Elektrické naFadi, prislugenstvi, bity atd. pouzivejte v souladu s timto navodem k obsluze, pfi¢emz berte v avahu
pracovni podminky a vykonavanou praci. PouZziti elektrického nafadi pro jiné operace, nez pro které je
urCeno, by mohlo vést k nebezpetnym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, Cisté a zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a uchopové
plochy neumozniuji bezpeénou manipulaci a oviadani naradi v neo¢ekavanych situacich.

PouZivani a péde o bateriové nastroje

1. Nabijejte pouze nabijeckou ur¢enou vyrohcem. Nabijecka, ktera je vhodné pro jeden typ akumulatoru,
mize pfi pouZiti s jinym typem akumulitoru zpisobit nebezpeti poZaru.

2. Elektrické néradi pouZivejte pouze se specidlné urcenymi akumulatory. Pouziti jinjch akumulatori miZe zplisobit
riziko zranéni a pozaru.

3. Pokud akumulétor nepouZivéte, uchovévejte jej mimo dosah jinjch kovovych piedméti, jako jsou kanceléiské
sponky, mince, klice, hiehiky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty, které by mohly vytvoiit spojeni mezi
jednotlivymi vivody. Zkratovani poli akumulatoru mize zplsobit popéleniny nebo pozar.

4, Za nepiiznivjch podminek miZe z baterie vystiiknout kapalina; vyhnéte se kontaktu s ni. Dojde-li ke kontaktu,
vyplachnéte ji vodou. Pokud se kapalina dostane do o, vyhledejte navic Iékaiskou pomoc. Kapalina vystfikujici
z haterie mize zpisobit podrazdéni nebo popéleniny.

5. Nepouzivejte poskozeny neho upraveny akumulitor nebo néstroj. Poskozené nebo upravené akumulstory
mohou vykazovat nepredvidatelné chovéni, které miZe vést k poZaru, vjbuchu nebo nebezpeti zranéni,

6. Nevystavujte akumulator nebo nastroj ohni nebo nadmémé teploté, Vystaveni ohni neho teploté nad 130 °C
miize zpusobit vybuch.

7. DodrZujte vsechny pokyny k nabijeni a nenabijejte akumulitor ani nafadi mimo teplotni rozsah uvedeny v
navodu. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pii teplotich mimo uvedeny rozsah mize poskodit akumulator
azvysit riziko pozaru.

N o

S

Udrzba
1. Servis elektrického nafadi svéfte kvalifikovanému opravafi, ktery pouziva pouze identické nahradni dily.
Tim zajistite, Ze bude zachovana bezpetnost elektrického naradi.

2. Poskozené akumulatory nikdy neservisujte. Servis akumulatorti by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovany servis.

3. Dodrzujte pokyny pro mazani a vyménu piisuSenstvi
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4 BEZPEGNOST TDLSEN

DALSIi BEZPECNOSTNi OPATRENI

/N\ VAROVANI

1. Ruéni pily P¥i praci, pfi niz se fezaci pfisluSenstvi mize dotknout skrytych vodica, drzte elektrické naradi
za izolované uchopné plochy. Kontakt fezaciho pfislusenstvi s "Zivym" vodi¢em mGze zpUsobit, Ze odkryté
kovové ¢asti elektrického naradi budou "pod napétim" a obsluha mulze byt zasaZena elektrickym
proudem.

2. Pfi provadéni ukond, pfi nichz se spojovaci prvek maze dotknout skrytych vodica, drzte elektrické
naradi za izolované uchopné plochy. Kontakt spojovaciho materidlu s vodi¢em pod napétim mize
zpusobit, Ze odkryté kovové ¢asti elektrického naradi budou pod napétim a obsluha muze byt
zasazena elektrickym proudem.

3. Pouzijte svorky nebo jiny prakticky zptsob upevnéni a podepieni obrobku na stabilni plosiné. Drzeni
obrobku rukou nebo o télo jej ¢ini nestabilnim a mGze vést ke ztraté kontroly.

4. Nepfiblizujte ruce k fezné ploSe. Nikdy nesahejte pod obrobek z jakéhokoli divodu. Nevkladejte prsty nebo
palec do blizkosti vratného noZe a upinaciho noZe. Nestabilizujte pilu uchopenim za patku.

5. UdrZujte ¢epele ostré. Tupé nebo poskozené noZze mohou zpUsobit, Ze se pila pod tlakem vychyli nebo
zastavi. VZdy pouzivejte vhodny typ pilového listu pro material obrobku a typ fezu.

6. Pri fezani trubek nebo potrubi se ujistéte, Ze se na nich nenachazi voda, elektrické vedeni apod.

7. Nedotykejte se obrobku ani noZe bezprostfedné po praci s nastrojem. Mohou se velmi zahrat.

8. Davejte pozor na skryta nebezpeci, pred fezanim do stén, podlah nebo stropd zkontrolujte umisténi kabell a potrubi.

9. Po uvolnéni spinace se n(z bude dale pohybovat. Pfed odloZzenim naradi vzdy nafadi vypnéte a pockejte,
az se pilovy kotou€ zcela zastavi.

POZOR!

Hodnota emise vibraci pfi skute€ném pouzivani elektrického naradi se maze liSit od deklarované hodnoty v

zavislosti na zptsobu pouzvéninafadi. Urove vibraci se mize zvysit nad deklarovanou hodnotu.

Predpokladané pouZiti je popsano v tomto navodu k pouZiti. PouZiti jiného pfislusenstvi nebo nastavce nebo

provadéni jinych operaci s timto naradim, nez je doporu¢eno v tomto navodu k pouziti, mize predstavovat

rizikozranéni osob a/nebo poskozeni majetku.

Bezpecnost ostatnich

1. Tento spotfebi¢ neni ur€en pro pouZiti osobami (v€etné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jim osoba odpovédna za jejich
bezpecnost neposkytla dohled nebo je nepoudila o pouzivani spotfebice.

2. Déti by mély byt pod dohledem, aby si se spotfebi¢em nehraly. Zbytkova

rizika.

PFi pouzivani naradi mohou vzniknout dal$i zbytkova rizika, ktera nemusi byt uvedena v pfilozenych

bezpecnostnich upozornénich. Tato rizika mohou vzniknout v disledku nespravného pouziti, dlouhodobého

pouzivani apod.

| pfi uplatnéni pfislusnych bezpecnostnich predpist a zavedeni bezpec¢nostnich zafizeni se nelze vyhnout

uréitym zbytkovym rizikdm. Mezi né patfi napf:

Zranéni zpusobena dotykem rotujicich/pohybuijicich se ¢asti.

Zranéni zplsobena pfi vyméné jakychkoli dilt, noz( nebo pfisluSenstvi.

Zranéni zpusobena dlouhodobym pouzivanimnaradi. Pfi dliouhodobém pouzivani jakéhokoli nafadi dbejte na pravidelné

prestavky. Poskozeni sluchu.

Zdravotni rizika zplsobena vdechovanim prachu vznikajiciho pfi pouzivani naradi (priklad:- prace se

dfevem, zejména dubovym, bukovym a MDF).
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TOLSEN BEZPECNOST 5

BezpecCnost baterii
/N VAROVANI

Tuto baterii Ize pouZit pouze ve strojich, které jsou soucasti systému lithium-iontové platformy TOLSEN MP20V.

Tento akumulator Ize pouzivat pouze ve spolupraci s uréenou nabijeckou.

Nespravné pouZiti, skladovani nebo nabijeni Li-lon baterii muze zplsobit nebezpedi pozaru, popéleni a

vybuchu. Nedodrzeni téchto pokynt muiZze zplsobit prehiati nebo pozar.

|. Baterii uchovavejte mimo dosah déti.

2. Akumulator by se mél nabijet pfi okolni teploté mezi 5 a 40 °C (idealné kolem 20 °C). Po nabiti nechte
baterii pred pouzitim 15 minut vychladnout.

3. Nabijecka baterii sleduje teplotu a napéti baterie b&hem nabijeni. NENECHAVEJTE baterie nabité po delsi
dobu a NIKDY je neskladujte nabité. Zajistéte, aby byla nabijecka po pouziti odpojena od elektrické sité.

4. Pokud se baterie nepouzivaji, mély by se skladovat pii pokojové teploté. Neskladujte naradi a bateriové
kazety na mistech, kde teplota muze dosahnout nebo prekrogit 40 °C (ideélné kolem 20 °C).

5. Zajistéte, aby pri skladovani nemohlo dojit k nahodnému zkratu kontaktd baterie. UdrZujte baterie v Cistoté;
cizi predméty nebo negistoty mohou zpUsobit zkrat. Uchovavejte je mimo dosah jinych kovovych pfedmétu,
napriklad kancelarskych sponek, minci, kli¢d, hfebikl a Sroubd.

6. NEDOPORUCUJTE skladovat lithium-iontové akumulatory dlouhodobé ve vybitém stavu, protoZe to miize vést k
poskozeni akumulatoru.

lithium-iontové ¢lanky. Pro dlouhodobé skladovani skladujte baterie ve stavu vysokého nabiti odpojené od
elektrického naradi.

7.Baterie se mohou ¢asem poskodit, jednotlivé ¢lanky baterie mohou selhat a baterie se mlZe zkratovat.
Nabijecka nebude nabijet vadné baterie. Pokud je to mozné, pouzijte jinou baterii, abyste zkontrolovali
spravnou funkénost nabijecky, a pokud se ukaze, Ze je baterie vadna, zakupte nahradni baterii.

8. NDT neotvirejte, nerozebirejte, nedrt'te, nezahfivejte ani nespalujte. Nevyhazujte do ohné apod.

Bezpecnost nabijecky baterii

/\ vaROVANI

Tuto nabijecku Ize pouzit pouze k nabijeni baterii se symbolem TOLSEN MP20V. Pokud ji pouzijete k nabijeni

jinych druht baterii, hrozi nebezpeci vybuchu. NEPOKOUSEJTE se dobijet baterie, které nelze dobijet.

I. Jedna se o napdjeci zdroj tfidy 2. Je vhodny pouze pro vnitini pouZiti.

2.Pred pouzitim je tfeba zkontrolovat vstupni a vystupni technické Gdaje, aby bylo zajisténo spravné pouziti.

3. Nepouzivejte nabijecku baterii v pfipadé, Ze polarita vystupu neodpovida polarité zatéze.

4. Nepokousejte se nabijecku pouzivat s jinymi nez dodanymi bateriemi. Udrzujte nabijecku v &istoté; cizi
prfedméty nebo necistoty mohou zpusobit zkrat nebo zablokovat vétraci otvory. Nedodrzeni téchto pokynt
mize zpUsobit prehfati nebo pozar

5. Pokud je pfivodni kabel poSkozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo podobné
kvalifikované osoby, aby se pfedeslo nebezpeci.
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6 BEZPECNOST TOLSEN

PRED POUZITIM

Vyjmuti baterie

Stisknutim zajistovaciho tladitka vyjméte baterii z nafadi a poté ji vysurite ze slotu pro baterii.

VAROVANI:

NEPOKOUSEJTE se vyjmout baterii bez stisknuti tlagitka zamku. Mohlo by dojit k po$kozeni nastroje nebo baterie.
Montaz baterie

| . Akumulator nasadite tak, Ze jej zasunete do slotu pro akumulator v nafadi, dokud nezacvakne a nezajisti se.
Poznamka: Ujistéte se, Ze jsou baterie a nastroj spravné zarovnany. Pokud se baterie do nastroje nezasouva
snadno, nezasouvejte ji nasilim. Misto toho baterii z nafadi znovu vysurite, zkontrolujte, zda jsou horni ¢ast
baterie a otvor pro baterii v naradi ¢isté a nepoSkozené a zda nejsou kontakty ohnuté.

Nastaveni nabijecky baterii

1. Pokud je nainstalovana baterie, vyjméte nejprve jakoukoli baterii z nabijecky.

2. Zasunite sitovou zastrcku nabijecky baterii do vhodné sitové zasuvky.

Poznamka: Zelena LED dioda na nabijecce vzdy sviti a signalizuje, Ze je nabijecka pfipravena nabijet baterii.

Vlozeni
baterie

VAROVANI: Tuto nabijetku pouzivejte POUZE k nabijeni dodaného akumulétoru nebo dodate¢né zakoupenych
akumulatord, které jsou speciélné uréeny pro toto naradi.

UPOZORNENI: NedodrZeni spravného postupu pfi nabijeni baterii mize vést k jejich trvalému poskozeni.
Poznamka: BéZna doba nabijeni je priblizné 1 hodina pro nedavno vybitou baterii s kapacitou 2,0 Ah. Pokud
véak baterie zustala néjakou dobu ve vybitém stavu, maze nabijeni trvat del$i dobu.

|. Zcela nebo ¢aste¢né vybitou baterii nasadte na nabijecku baterii.

2. Po zahajeni nabijeni se rozsviti ¢ervena kontrolka LED.

3. Kdyz je baterie pIné nabita, ¢ervena kontrolka LED zhasne a rozsviti se zelena kontrolka LED.

DULEZITE: Pokud je indikovana nizka Uroveri nabiti, miZe se stat, Ze naradi prestane béhem pouzivani
fungovat, coz je pfi praci s nim nebezpecné. Vzdy se ujistéte, Ze je akumulator dobie nabity.
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TOLSEN BEZPEGNOST 7

Symboly

O

Trida |
Dvojita izolace pro dodateénou cchranu

e

Shodas CE

Pred pouZtim si pfectéte navod k pouziti

Pfi praci s nafadim pouzivejte ochranu sluchu

Pouzivejte ochranu rukou

Pfi obrabéni materiéld, pi kterém vznika prach, vzdy pouZivejte dychaci
pristroj.

Nosit ochranu zad.

Elektroodpad by nemél byt likvidovéan spole¢né s domovnim odpadem. Recyklujte je tam, kde jsou
k d spozici zaFizeni. Informace o recyklac ziskate na mistnim Ufadé nebo u prodejce.

S B OlO) = O)[%]

Li-ion

Baterie a dobijeci baterie nepatfido domovniho odpadu! Jako spotfebitel jste ze zakona povinni
odevzdat vSechny baterie a akumulatory, at' uz obsahuiji Skodlivé latky nebo ne*, na sbérném
misté ve vasi obci/okoli nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany ekologicky Setrnym
zpUsobem.

Bezpecnostni upozornéni

Y =

Pouze pro vnitini pouziti
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8 NASTAVEN] TOLSEN

Jmenovité napéti 20vDC

Rychlost bez zatizeni 0-2500min’ C €
Délka zdvihu 28 mm (1-1/8")

Py ——— ; RoHS
Rezna kapacita ve dievé 180 mm (7")

Rezna kapacita v kovu 8 mm (5/16 ")

SCHEMA

Zamek spinace

Spoustéci spinac

Zadni rukojet
Predni
rukojet

pracovni svétlo
upinaci

Destitka drzak noze krouzek

Nastaveni desticky

© Sunnysoft s.r.o., distributor 8



TOLSEN NASTAVENI 9

Pii préci s piistrojem vzdy pouZivejte vhodny odév a vhodné ochranné pomicky.

Pred kazdym pouZitim je tieba se ujistit, Ze zafizeni funguje spravné. Osobni ochranné pomicky a pIné funkcni
zafizeni snizuji riziko zranéni a nehod.

Po vypnuti zafizeni se lopatka jeSté néjakou dobu pohybuje. Nedotykejte se pohybujici se Cepele a
nepokousejte se ji zlomit. Hrozi nebezpeti zranéni!

Zapinani a vypinani

Zajistéte si stabilni postoj a obéma rukama pevné drte predni a zadni rukojet néfadi,
Pied zapnutim zafizeni se ujistéte, Ze neni v kontaktu s obrobkem.
Zapnuti:
1. Zkontrolujte, zda je akumulator sprévné vloZen.
2. Stisknéte zémek spinace a spinaC spousté (viz obr. 2).
3. Poté uvolnéte zimek spinace (viz obr. ).
Zémek spinace se vrati do pivodni polohy.
4. Pomoci spinace Trigger mizete postupné regulovat rychlost zdvihu. Mirny
tlak: nizké rychlost zdvihu, vétsi tlak: vyssi rychlost zdvihu, Spoustéci spinac
nelze zablokovat.
Pepinani0.jen uvolnit Spoustéci spinat
NDTICE: Pracovni svétlo LED bude svitit asi 10 s ihned po vypnuti néfadi (uvolnéni
spoustéciho spinace).

Nastaveni zakladni desky

Zakladni desku Ize nastavit a natoCit do riznych poloh, aby se piizpisobila obrobku.
1. Stisknéte nastavovaci tlacitko (viz obr. 3).Zakladni desku nyni miZete
nastavit do pozadované polohy.
2. Po umisténi zékladni desky do pozadované polohy stisknéte tlacitko
pro nastaveni zakladni desky zpét do plvodni polohy (viz obr. 4).
Praktickeé tipy
Pfi manipulaci s pilovym kotoucem pouzivejte rukavice. Pfedejdete tak zranéni z pofezani.

/\ POZOR! @

I. NepouZivejte Zédné tupé noze nebo noze, které maji podobné vlastnosti,

2. Pred fezénim obrobku zkontrolujte, zda na ném nejsou skryté cizi pedméty,
napiiklad hiebiky nebo Srouby. Ty je tieba odstranit.

3. Vidy vkladejte vhodny pilovy kotouc,

4. Vyvijejte pouze takovy tlak, jaky je nutnj pro fezani, Pii nadmémém tlaku se
miZe pilovy kotou¢ ohnout a zlomit.

5. Pokud se pilovy kotou zasekne, okam?ité piistroj vypnéte. Roztahnéte pilovy
fez a opatrné pilovy kotouc vytahnéte.

6. Vzdy se ujistite, Ze je pracovisté dobfe vitrané.

© Sunnysoft s.r.o., distributor



10 NASTAVENI TOLSEN

Pravidelné fezy

1. Zkontrolujte, zda se nastroj nedotyka obrobku. Pak nastroj zapnéte.
2. Prilozte zakladni desku 1 k obrobku. Tlacte rovnomémé a postupujte rovnomérnym tempem.
stfih. Mlizete provadét horizontalni, diagondini nebo vertikalni fezy.
3. Po skonceni prace nejprve vytahnéte pilovy kotou¢ z obrobku a teprve poté vypnéte elektrické naradi.

Ponorné fezy

Rezné rany jsou velmi naroné a jsou spojeny s vy3$im rizikem zranéni. Tuto techniku pouZivejte pouze v pfipadé,
Ze jste s ni obeznameni.

Ponorné fezy Ize provadét pouze do mékkych material(i, jako je dfevo nebo sadrokarton, a s kratkymi nozi

(max. délka 7 palcti/ 180 mm). Hrozi nebezpegi zpétného razu a zranéni osob.

1. PoloZte piedni okraj zékladny llate | na obrobek tak, aby se pilovy kotou¢ 2 nedotykal obrobku.

2. Zapnéte pfistroj a nechte pilovy kotou¢ 2 pomalu zanofit do obrobku.

3. Po profiznuti hloubky obrobku pokracujte v fezani jako obvykle.

Rezani pod omitku

S bimetalovymi pilovymi listy miZete napfiklad fezat vodovodni potrubi v jedné roviné se sténou.

Dbejte na to, aby byl niz vzdy delSi nez primér trubky. Hrozi nebezpeci zpétného razu a zranéni osob.

© Sunnysoft s.r.o0., distributor 10



TOLSEN UDRZBAASERVIE 11

UDRZBA

UPOZORNENI: Pred jakoukoli tidrzbou/gisténim nabije &y ji VZDY odpojte od elektrické sité. Pfed provadénim

jakeékoli udrzby/Cisteni naradi vyjméte baterii.

Poznamka: Naradi ani nabijecka neobsahuji zadné dily, které by mohl opravovat uZivatel. Pokud pfistroj

nefunguije tak, jak je popséno v této pfiruéce, vratte jej k opravé do autorizovaného servisniho stfediska.

VSeobecna kontrola

Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny upeviiovaci Srouby utazené.

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfivodni kabel nafadi, zda neni poskozeny nebo opotfebovany. Opravy by mélo
provadét autorizované servisni stredisko. Tato rada plati také pro prodluzovaci $idry pouzivané s timto
nafadim.

Cisténi

Udrzujte naradi stde cisté. NeCistoty a prach zpUsobuiji rychlé opotiebeni vnitfnich ¢asti a zkracuji Zivotnost
stroje. Télo stroje Gistéte mekkym kartaéem nebo suchym hadfikem. Pokud je to mozné, pouZzijte Cisty,
suchy, stlaceny vzduch k profouknuti vétracich otvoru.

-Kryt néstroje Cistéte mékkym vihkym hadfikem s pouzitim jemného Cisticiho prostredku. NepouZivejte alkohol, benzin ani

silné Cistici prostredky.

-K ¢isténi plastovych dilt nikdy nepouzivejte Ziraviny.

Mazani

-V pravidelnych intervalech lehce namazte vSechny pohyblivé ¢asti vhodnym maz vem ve spreji.

E Likvidace
— PFi likvidaci jiz nefunkéniho elektrického naradi vzdy dodrzujte narodni predpisy a
Li-lon  nelze opravit.
-Nevyhazujte elektrické naradi ani jiné elektrické a elektronické zafizeni (OEEZ) do domovniho odpadu.
- Informace o spravném zpuasobu likvidace elektrického naradi ziskate od mistniho afadu pro likvidaci odpadu.

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovaneckéa 2390/1a
190 00 Praha 9
Ceska republika
www.sunnysoft.cz
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12 RESENIi PROBLEMU

RESENiI PROBLEMU

TOLSEN

problém

mozné pficiny

Pravdépodobna feseni

Nastroj
nelze spustit

|. Akumulator neni spravné nabity
pripojené.

2. Akumulator neni spravné nabity.

3. Opotfebovany akumulator.

4. Vnitfni poSkozeni nebo
opotfebeni. (Napfiklad uhlikové
kartacky nebo spoustéc.)

5. Kontaktni Cipy spinaCe nebo
akumulatoru jsou
deformované.

6. Baterie neni vhodna pro TOLSEN
Systém lithium-iontové napéjeci
platformy MP20V

7.Provoz pii pretizeni

1. Vyjméte akumulator, ujistéte se, ze v ném
nejsou Zzadné prekazky, oCistéte kontakty
akumulatoru na nastroji, vioZzte akumulator
zpét podle jeho tvaru (mél by zapadat pouze
jednim smérem) a pevné jej stisknéte,
dokud se akumulator nezajisti na svém
misté.

2. Zkontrolujte, zda je nabijecka pfipojena a zda
spravné funguje. Dejte akumulatoru dostatek
Casu, aby se
spravné dobijet.

3. Stary bateriovy blok Fadné zlikvidujte nebo
recyklujte. Vymeénte sadu baterii.

4. Méjte servisni nastroj pro techniky.

5. Vyménte spina€ nebo sadu baterii

6. Vyména baterie TOLSEN MP20V

+ Piestanite stroj pouzivat a po
vychladnuti je] znovu spustte.

Nastroj pracuje

I. Nadmérny tlak pusobici na

1. Snizte tlak a nechte nastroj pracovat.

pomalu. obrobek. 2. Stary bateriovy blok fadné zlikvidujte nebo
2. Opottebeni akumulatoru. recyklujte.
3. Vyhita baterie Vyménite sadu baterii.
3. Nabijeni nebo vyména plné nabité baterie
Vykonnost se |. Opotfebovany akumulator. 1. Stary bateriovy blok fadné zlikvidujte

Casem snizuje.

2. Cepel je tupa nebo poskozena.

nebo recyklujte. Vymérite sadu
baterii.
2. Udrzujte ostfi ostré. Vyménte je podle potfeby.

Nadmérny hluk

nebo chrasténi.

Vnitini poskozeni nebo opotiebeni
(napfiklad ozubené kolo nebo
loziska).

Méjte servisni nastroj pro techniky.

Prehrati.

I. Nuceni nastroje k prilis rychlé
praci.

2. Ucpané vétraci otvory skfiné
motoru.

1. Nechte nastroj pracovat vlastnim tempem.
2. Vycistéte ucpané vétraci otvory skfiné motoru

© Sunnysoft s.r.o., distributor 12



TOLSEN

SEZNAM CASTI

13

SEZNAM CASTI

Popis
1 Stenty Komponenta
2 Zamkové spony hridele
3 Prichytky pilového ramu
4 Pritlacna deska ramu pily
5 sestava karoserie
6 Strojni Sroub
7 Sestava motor+PCB+spinac
8 spodni sutova podiozka
9 predni sutova podloZka
10 Zadni strana obalky
1 Shell
12 Tlagitko rychlého uzamceni
13 Zavitovy Sroub
14 Tlumici spojovaci blok
15 Tlumici spojovaci blok
16 Handspike
17 jaro
18 Sada baterii (neni souc¢asti dodavky)
19 T sutova podlozka
20 Jmenovka
21 Tlacitko rychlého uzamceni

© Sunnysoft s.r.o., distributor
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14 MONTAZNi SCHEMA TOLSEN
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TOLSENMm=20

87280
LI-ION

CORDLESS RECIPROCATING SAW
INSTRUCTION MANUAL 20V LITHIUM-ION

C € RoHS EBL _ERUSHLESS (INDUSTRIAL )

SAVE THIS MANUAL!
You will need this manual for safety instructions, operating procedures and warranty.
Put it and the original sales receipt in a safe dry place for future reference.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 15



2 sarery TOLSEN

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

WARNING: This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced, physical or
mental capabilities or lack of experience or knowledge unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Save all warnings and instructions for future reference

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) or ground fault
circuit interrupter (GFCI) protected supply. Use of an RCD or GFCl reduces the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic fields [EMF] that are not harmful to the user. However, users of
pacemakers and other similar medical devices should contact the maker of their device and/or doctor for
advice before operating this power tool.

Personal safety

1. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.

4. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 16



TOLSEN SAFETY 3

Power tool use and care

1. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch could not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

5. Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’ s operation. If damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery Tool Use and Care

1. Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects that can make a connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

3. Follow instruction for lubricating and changing accessories.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 17
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Additional Safety for Reciprocating Saw

/\ WARNING

1. Hand-held saws Hold power tool by insulated gripping surfaces when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

2. Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the fastener may
contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool
"live" and could give the operator an electric shock.

3. Use clamps or another practical way to secure and support the workpiece to a stable platform. Holding the
work by hand or against your body leaves it unstable and may lead to loss of control.

4. Keep hands away from cutting area. Never reach underneath the work piece any reason. Do not insert fingers
or thumb into the vicinity of the reciprocating blade and blade clamp. Do not stabilize the saw by gripping the shoe.

5. Keep blades sharp. Dull or damaged blades may cause the saw to swerve or stall under pressure. Always use
the appropriate type of saw blade for the workpiece material and type of cut.

6. When cutting pipe or conduit, make sure that they are free from water, electrical wiring, etc.

7. Do not touch the workpiece or the blade immediately after operating the tool. They can become very hot.

8. Be aware of hidden hazards, before cutting into wallls, floors or ceilings, check for the location of wiring and pipes.

9. The blade will continue to move after releasing the switch. Always switch the tool off and wait for the saw blade
to come to a complete standstill before putting the tool down.

WARNING!

The vibration emission value during actual use of the power tool can differ from the declared value depending

on the ways in which the tool is used. The vibration level may increase above the level stated.

The intended use is described in this instruction manual. The use of any accessory or attachment or performance

of any operation with this tool other than those recommended in this instruction manual may present a risk of

personal injury and/or damage to property.

Safety of others

1. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction

concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
2. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
Residual risks.
Additional residual risks may arise when using the tool which may not be included in the enclosed safety
warnings. These risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations and the implementation of safety devices, certain
residual risks can not be avoided. These include:
Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
Injuries caused when changing any parts, blades or accessories.
Injuries caused by prolonged use of a tool. When using any tool for prolonged periods ensure you take regular breaks.
Impairment of hearing.
Health hazards caused by breathing dust developed when using your tool (example:- working with wood,
especially oak, beech and MDF.)
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TOLSEN SAFETY 5

Battery Safety

A WARNING
This battery can only be used in the machines included in the TOLSEN MP20V lithium-ion power platform system.

This battery can only be used cooperatively with the designated battery charger.

Li-lon batteries, if incorrectly used, stored or charged will cause a fire, burn and explosion hazard.

Failure to follow these instructions may cause overheating or fire.

1. Keep the battery out of reach of children.

2. The battery should be charged at ambient temperatures between 5 and 40°C (ideally around 20°C) . After
charging, allow 15 minutes for the battery to cool before use.

3. The Battery Charger monitors battery temperature and voltage while charging. DO NOT leave batteries on
charge for extended periods and NEVER store batteries on charge. Ensure that the charger is disconnected
from the mains supply after use.

4. When not in use batteries should be stored at room temperature. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or exceed 40°C (ideally around 20°C) .

5. Ensure that battery contacts cannot accidentally short in storage. Keep batteries clean; foreign objects or dirt
may cause a short. Keep away from other metal objects, for example, paperclips, coins, keys, nails and screws.

6. DO NOT store lithium-ion battery packs in a discharged state over a long period as this can damage the
lithium-ion cells. For long-term storage, store batteries in a high charge state disconnected from the power tool.

7. Batteries can become faulty over time, individual cells in the battery can fail and the battery could short. The
charger will not charge faulty batteries. Use another battery, if possible, to check correct functionality of the
charger and purchase a replacement battery if a faulty battery is indicated.

8. DO NOT open, disassemble, crush, heat or incinerate. Do not dispose of in fire or similar.

Battery Charger Safety

A WARNING

This charger can only be used to charge the batteries which has TOLSEN MP20V symbol. Ifit is used to charge

other kinds of batteries, there is a risk of explosion. DO NOT attempt to recharge non-rechargeable batteries.

1. This is class 2 power supply. It is suitable for indoor use only.

2. Before use, the input and output technical data must be checked to secure correct use.

3. Do not use the Battery Charger in the circumstances that the output polarity does not match the load polarity.

4. Do not attempt to use the charger with any batteries other than those supplied. Keep your battery charger
clean; foreign objects or dirt may cause a short or block air vents. Failure to follow these instructions may cause
overheating or fire

5. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified

persons in order to avoid a hazard.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 19



6 sareTy TOLSEN

Before Use

Removing a battery

Remove the Battery from the tool by pressing the lock button, then slide the Battery out of the Battery Slot.
WARNING:

DO NOT try to remove the Battery without pressing the lock button. The tool or Battery could be damaged.

Fitting a battery

1. Fita battery by sliding it on to the Battery Slot of the tool until it clicks and locks into position

Note: Make sure the Battery and tool are lined up correctly. If the Battery does not slide into the tool easily, do not
force it. Instead, slide the Battery out of the tool again, check the top of Battery and the tool battery slot are clean
and undamaged and that the contacts are not bent

Setting up the battery charger

1. Ifthere is battery fitted, remove any battery from battery charger first

2. Insert the Battery Charger mains plug into a suitable mains socket

Note: The Green LED on the Charger will always bright to indicate that the charger is ready to charge the battery.

WARNING: Use this charger ONLY to charge the supplied battery or additional purchased batteries that are
specifically designed for this tool.

WARNING: Failure to follow the correct procedure when charging batteries will result in permanent damage.
Note: Normal charging time is approximately Thr for a recently discharged 2.0Ah capacity battery. However, if
the Battery has been leftin a discharged state for some time, it may take additional time to charge.

1. Slide a fully or partially discharged Battery on to the Battery Charger .

2. Once charging commences, the Red LED will on.

3. When the Battery is fully charged, the Red LED will off and Green LED will on.

IMPORTANT: When a low charge level is indicated, the tool may stop operating while in use, which is
dangerous when operating it. Always ensure the battery pack has a good charge level.
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TOLSEN SAFETY 7

Note: Symbology

O

Class I
Double insulated for additional protection

ce

CE conformity

Read the instruction manual before using

Wear hearing protection while operating the tool

Wear hand protection

Always use breathing apparatus when machining materials which
generate dust.

Wear ear protection.

Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your Local Authority or retailer for recycling advice.

14| @ Q@

Li-ion

Batteries and rechargeable batteries are not household waste! As a consumer, you are required by
law to dispose of all batteries and accumulators, whether or not they contain harmful substances *,
ata collection point in your municipality / neighborhood or in commerce so that they can be
disposed of in an environmentally sound manner.

Safety alert

L[>

For indoor use only
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SPECIFICATIONS
Rated Voltage 20VDC
No-load speed 0-2500min’ C €
Stroke length 28mm(1-1/8")
Cutting capacity in wood 180mm(7”) RoH S
Cutting capacity in metal 8mm(5/16 ")
FUNCTIONS
Trigger switch Switch lock
Rear handle
Front
LED handle
work light

Base Sawblade Chuck
plate  retainer

Base plate
adjustment
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TOLSEN SETUP 9

When working with the device, always wear suitable clothing and appropriate protective equipment.

Prior to each use it must be ensured that the device is working correctly. Personal protective equipmentand a
fully functional device reduce the risk of injuries and accidents.

After the device has been switched off, the blade continues moving for some time. Do not touch the moving
blade and do not attempt to break it. Danger of injury!

Switching on and off

Ensure your stance is stable and hold the tool’s front handle and rear handle firmly [0~ 72N
with both hands. N
Before switching on the device, ensure it is not in contact with the work piece.

Switching on:

1. Ensure that battery pack is inserted properly .

2. Press the switch lock and Trigger switch (see Fig. 2).

3. Then release switch lock (see Fig. 1).

The switch lock moves back into its original position.

4. By using Trigger switch, you can progressively control stroke rate. Gentle
pressure: low stroke rate, Greater pressure: higher stroke rate, Trigger switch
cannot be locked

Switching off: Just release Trigger switch

NOTICE: LED work light will keep on for about 10s right after tool is switched off

(Trigger switch is released).

Adjusting the base plate

To adapt to the work piece, the base plate can be adjusted and swiveled to

positions.

1. Press the adjusting button (see Fig. 3.The base plate can now be adjusted
to the desired position.

2. After base plate is placed in desired position, press down base plate
adjustment button back to original position (see Fig.4).

Practical tips

Wear gloves when handling the saw blade. In this way, you avoid injury from cuts.

/N\ CAUTION!

Risk of injury and damage to property!

1. Do notuseany bluntor bent blades or blades which are damaged in any other way.

2. Before sawing the work piece, check for hidden foreign objects such as
nails, screws. These must be removed.

3. Always insert a suitable saw blade.

4. Apply only as much pressure as is required for sawing. If there is excessive
pressure, the sawing blade may bend and break.

5. Switch the device offimmediately if the sawing blade jams. Spread the saw
cut outand pull the blade out carefully.

6. Always make sure that the workplace is well ventilated.
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10  SETUP TOLSEN

Regular cuts

1. Verify the tool is not touching the work piece. Then switch on.

2. Apply the base plate 1 to the work piece. Use even pressure, advancing at a steady pace when making your
cut. You can make horizontal, diagonal, or vertical cuts.

3. When you are finished, first pull the saw blade out of the work piece before switching off the power tool.

Plunge cuts

Plunge cuts are very challenging and are associated with a higher risk of injuries. Only use this technique if you are

familiar with it.

Plunge cuts may only be carried out in soft materials such as wood or plasterboard and with short blades (max.
length 7 in / 180 mm). There is a risk of kickback and personal injury.

1. Place the front edge of the base plate 1 on the work piece so that the saw blade 2 does not touch the work piece.
2. Turn the device on and let the saw blade 2 slowly plunge into the work piece.

3. When the work piece depth has been cut through, continue sawing as usual.

Flush cuts

With bi-metal saw blades you can cut water pipes, for example, flush to the wall.

Make sure that the blade is always longer than the pipe diameter. There is a risk of kickback and personal injury.
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TOLSEN MAINTENANCE 11

WARNING: ALWAYS disconnect from the mains power supply, before carrying out any maintenance/ cleaning of

the charger. Remove the battery before carrying out any maintenance/ cleaning of the tool.

Note: Both the tool and the charger contain no user-serviceable parts. If the device does not perform as outlined

in this manual, return it to an authorised service centre for repair

General inspection

- Regularly check that all the fixing screws are tight

- Inspect the supply cord of the tool, prior to each use, for damage or wear. Repairs should be carried out by an
authorised service centre. This advice also applies to extension cords used with this tool.

Cleaning

- Keep your tool clean at all times. Dirt and dust will cause internal parts to wear quickly, and shorten the machine’ s
service life. Clean the body of your machine with a soft brush, or dry cloth. If available, use clean, dry,
compressed air to blow through the ventilation holes

- Clean the tool casing with a soft damp cloth using a mild detergent. Do not use alcohol, petrol or strong cleaning agents

- Never use caustic agents to clean plastic parts

Lubrication

- Slightly lubricate all moving parts at regular intervals with a suitable spray lubricant

ﬁ Disposal

Always adhere to national regulations when disposing of power tools that are no longer functional and are
m not viable for repair.

- Do not dispose of power tools, or other waste electrical and electronic equipment (WEEE), with household waste.

- Contact your local waste disposal authority for information on the correct way to dispose of power tools
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12 TROUBLESHOOTING

TOLSEN

TROUBLESHOOTING

problem possible causes Likely Solutions
Tool will not 1. Battery Pack not properly 1. Remove Battery Pack, make sure there are no
start. obstructions, clean battery contacts on tool,

connected.

2. Battery Pack not properly charged.|

3. Battery Pack worn out.

4. Internal damage or wear. (Carbon
brushes or Trigger, for example.)

5. Contact chips of swtich or battery
pack deformed.

6. Battery is not suitable for TOLSEN
MP20V lithium-ion power platform
system

7. Overload operation

reinsert the Battery Pack according to its shape
(it should only fit one way), and press firmly
until the Battery Pack locks in place.

2. Make sure Charger is connected and operating
properly. Give enough time for Battery Pack to
recharge properly.

3. Dispose of old Battery Pack properly or recycle.
Replace Battery Pack.

4. Have technician service tool.

5. Replace switch or Battery Pack

6. Replace the battery of TOLSEN MP20V

7. Stop to use and restart the machine after
cooling.

Tool operates

1. Excess pressure applied to

1. Decrease pressure, allow tool to do the work.

slowly. workpiece. 2. Dispose of old Battery Pack properly or recycle.
2. Battery Pack wearing out. Replace Battery Pack.
3. Low battery 3. Recharge or replace a fully charged battery
Performance 1. Battery Pack worn out. 1. Dispose of old Battery Pack properly or
decreases 2. Blade dull or damaged. recycle. Replace Battery Pack.
over time. 2. Keep Blade sharp. Replace as needed.

Excessive noise or
rattling.

Internal damage or wear.(Gear or
Bearings,for example.)

Have technician service tool.

Overheating.

1. Forcing tool to work too fast.
2. Blocked motor housing vents.

1. Allow tool to work at its own rate.
2. Clean the Blocked motor housing vents
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TOLSEN

PARTLIST

13

PART LIST

No. Description

1 Stents Component

2 Shaft lock clips

3 Saw frame clips

4 Saw frame press plate

5 body assembly

6 Machine screw

7 Motor+PCB+Switch Assembly
8 bottom rubble pad

9 front rubble pad

10 Back Cover

1 Shell

12 Quick lock button

13 Tapping Screw

14 Damping connecting block
15 Damping connecting block
16 Handspike

17 spring

18 Battery Pack(not included)
19 T rubble pad

20 Nameplate

21 Quick lock button
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14 ASSEMBLY DIAGRAM TDLSEN
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CE DECLARATION OF CONFORMITY

WE
SUZHOU TOLSEN TOOLS CO.,LTD.
198 HUASHAN ROAD, ZHANGJIAGANG,
JIANGSU, CHINA

Declare that the product
87280
LI-ION CORDLESS RECIPROCATING SAW

Complies with the essential health and safety requirements of the following Directices:
council directive 2006/42/EC

Standards and technical specifications referred to:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-11: 2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11: 2020
EN 55014-2:2015

Authorised Signatory and technical file holder
Signed for and on behalf of:
SUZHOU TOLSEN TOOLS CO.,LTD.

198 HUASHAN ROAD, ZHANGJIAGANG,
JIANGSU, CHINA
WANG QING
Group Quality Director
on:07/02/2022

Chins W
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SUZHOU TOLSEN
TOOLS CO.,LTD.

www.tolsentools.com

TOLSEN is a trademark or

registered trademark of TOLSEN ' #ﬂﬂ'rt'",tﬂ
TOOILS. All rights reserved. Lza SCAN TO VISIT

MADE IN CHINA PAP PRODUCT LINK
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